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Etapas de compilación y explotación 
de un corpus de conservación-
restauración de bienes patrimoniales 
para la extracción de información 
terminológica

En esta ponencia se presentarán los principales criterios y etapas 
que conducen a la compilación y explotación de un corpus de textos 
especializados en el ámbito de conservación-restauración de bienes 
patrimoniales, con la finalidad de extraer información sobre la terminología 
del ámbito. Esta ponencia se enmarca en el proyecto de investigación 
aplicada vigente FONDEF IdeA I+D 2022 ID22I10052, cuya finalidad es 
diseñar y construir una plataforma web de uso público que contenga 
terminología normalizada del ámbito de la conservación-restauración de 
bienes patrimoniales chilenos.

La ponencia se estructura en cuatro partes. En la primera, se 
presentarán los criterios de representatividad para la constitución 
de un corpus para la extracción terminológica, y se discutirá cómo se 
establece el balance entre los objetivos de investigación del proyecto y 
las necesidades y posibilidades del ámbito, cómo se seleccionan los tipos 
y géneros textuales que conforman el corpus, y cómo se puede asegurar 
que el corpus tenga un cierto equilibrio entre las distintas dimensiones 
que tiene –distintas subáreas temáticas o laboratorios, distintos tipos de 
documentos, número de documento diferente según las subáreas. En la 
segunda parte, se expondrán las tareas de pre-procesamiento del corpus: 
el nombramiento y etiquetado de los documentos, las posibilidades 
de marcaje estructural, y las posibilidades de marcaje tipográfico. 
Se mostrarán ejemplos a partir de los documentos procesados en el 
corpus ConservaTerm del proyecto mencionado, y se discutirán los pros 
y los contras de un etiquetado y marcaje exhaustivo, en función de las 
posibilidades de explotación que tenga la plataforma de gestión del 
corpus. En la tercera parte se expondrán las tareas de procesamiento 
del corpus: cómo subir los documentos a la herramienta de gestión de 
corpus, cómo organizarlos internamente para su explotación, y cómo 
determinar un corpus de contraste en lengua general u otros ámbitos. Por 
último, en la cuarta etapa se expondrán las posibilidades de explotación 
del corpus: cómo interrogar el corpus con las herramientas existentes, 
cómo desarrollar otras expresiones de búsqueda que completen las 
herramientas existentes, y cómo extraer información del corpus.

Bienes patrimoniales; Conservación y restauración; Corpus textual; Extracción 
de términos; Investigación interdisciplinar

18g

La finalidad de la ponencia es entregar principios metodológicos 
y recomendaciones de trabajo para todos aquellos conservadores-
restauradores que quieran compilar un corpus de textos para extraer 
información de carácter lingüístico y terminológico, de acuerdo con 
algunas de las principales referencias en lingüística de corpus (Sinclair, 
1991; Bowker & Pearson, 2002; Garside, Leech & McEnery, 2013; Crawfor & 
Csomay, 2016; Speelman, 2016; Sierra, 2017).
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